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ПРИЛОЖЕНИЕ 

към 

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) .../... НА КОМИСИЯТА 

за изменение и поправка на Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 за допълнение на 

Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 

правилата за въвеждането в Съюза на пратки с някои животни, зародишни 

продукти и продукти от животински произход и за движението им и боравенето с 

тях след въвеждане 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЧАСТ А  

Изменения на определени приложения към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 

Приложения IV, XIII, XXI и XXVII—XXX към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се 

изменят, както следва: 

1) в приложение IV, част В, точка 2 редът за африканска чума по конете се заменя 

със следното: 

„Африканска 

чума по конете 

– Не е извършвана ваксинация в третата държава или 

територия на произход или зона от нея през последните 

12 месеца преди датата на изпращане за Съюза и 

еднокопитните животни не са ваксинирани най-малко 

през последните 40 дни преди датата на изпращането към 

Съюза“; 

2) в приложение XIII точка 1 се заменя със следното: 

„1. МИНИМАЛНИТЕ ИЗИСКВАНИЯ ВЪВ ВРЪЗКА С ПРОГРАМИТЕ ЗА 

ВАКСИНАЦИЯ, ПРОВЕЖДАНИ В ТРЕТА ДЪРЖАВА ИЛИ 

ТЕРИТОРИЯ ИЛИ ЗОНА ОТ НЕЯ 

Програмите за ваксинация срещу високопатогенна инфлуенца по птиците, 

представени от трета държава или територия, трябва да включват най-малко 

следната информация:  

1) описание на мотивите за решението за въвеждане на ваксинацията;  

2) данни за изменението на епидемиологичната обстановка във връзка с 

болестта, включително предходни огнища при домашни или диви птици;  

3) главните цели на стратегията за ваксинация, подбрани популации от птици и 

област;  

4) оценка на риска въз основа на:  

– огнища от високопатогенна инфлуенца по птиците в посочената трета 

държава или територия или зона от нея;  

– огнища от високопатогенна инфлуенца по птиците в съседна държава 

или територия или зона от нея;  

– други рискови фактори, като определени области, тип птицевъдно 

стопанство или категории домашни птици или птици, отглеждани в 

плен;  

5) описание на географския район, включително карти, в който се извършва 

ваксинацията;  

6) броя на животновъдните обекти, в които се отглеждат домашни птици или 

птици, отглеждани в затворени помещения, в зоната на ваксинация;  

7) броя на животновъдните обекти, в които се отглеждат домашни птици или 

птици, отглеждани в затворени помещения, където се извършва 

ваксинацията, ако е различен от броя, посочен в точка 6;  
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8) видовете и категориите домашни птици или птици, отглеждани в затворени 

помещения, освободени от ваксинация, и мотивите за това освобождаване; 

9) видовете и категориите домашни птици или птици, отглеждани в плен, в 

географския район, в който се извършва ваксинацията;  

10) приблизителния брой на домашните птици или на птиците, отглеждани в 

плен, в животновъдните обекти, посочени в точка 7;  

11) обобщение на характеристиките на ваксината, включително наименованието 

на продукта(ите) и наименованието на производителя(ите), както и начините 

на приложение, разрешението и контрола на качеството, и гаранции, че 

използваната ваксина не съдържа жив вирус на инфлуенца по птиците, 

независимо дали е атенюиран или не; 

12) боравенето, съхранението, доставката, разпространението и продажбата на 

ваксини срещу инфлуенца по птиците на национална територия;  

13) въвеждането на ваксинация съгласно СРИВЖ (стратегия за разграничаване 

на инфектирани от ваксинирани животни);  

14) предвиденото времетраене на кампанията по ваксиниране;  

15) предвидената крайна употреба на ваксинирани домашни птици или птици, 

отглеждани в затворени помещения, и продукти от тях. Също така като се 

вземат предвид ваксинираните яйца за люпене, ако е приложимо; 

16) разпоредбите и ограниченията за движение на ваксинирани домашни птици 

или птици, отглеждани в затворени помещения, и продукти от тях. Също 

така като се вземат предвид ваксинираните яйца за люпене, ако е 

приложимо;  

17) клинични и лабораторни изследвания, като например изследване за 

ефикасност и изследване преди движение, извършени в животновъдните 

обекти, в които е проведена ваксинация или които се намират в района на 

ваксинацията;  

18) системата за водене на документация относно ваксинацията.“; 

3) в приложение XXI, точка 2 буква в), подточка i) се заменя със следния текст: 

„i) индивидуалния идентификационен номер, както е показан на електронния 

транспондер или татуировката на кучето, котката или пора;“; 

4) Приложения XXVII, XXVIII и XXIX се заменят със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ XXVII 

ОБРАБОТКИ ЗА ОГРАНИЧАВАНЕ НА РИСКА ЗА МЛЯКО И МЛЕЧНИ 

ПРОДУКТИ  

 A B 

Вид на животното, от което произхождат 

млякото и млечните продукти 

Bos taurus, Ovis aries, 

Capra hircus, Bubalus 

bubalis и Camelus 

dromedarius 

Различни от Bos 

taurus, Ovis aries, 

Capra hircus, Bubalus 

bubalis и Camelus 

dromedarius 

Здравен статус на животните в третата 

държава 

1. Трети държави, 

които не са били 

официално 

Всички 
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свободни от шап 

през предходните 12 

месеца 

2. Трети държави, в 

които се 

практикува 

ваксинация срещу 

шап 

Топлинна обработка, по-специално процес на 

стерилизация, с цел достигане на минимална 

стойност 3 за F0 

Да Да 

Топлинна обработка уперизация (UHT) при 

най-малко 132 °C в продължение на най-

малко 1 секунда 

Да Да 

Топлинна обработка чрез краткотрайна 

пастьоризация при висока температура 

(HTST) при най-малко 72 °C в продължение 

на най-малко 15 секунди, приложена два 

пъти към мляко със стойност на рН, равна 

или по-голяма от 7,0  

Да Не 

Топлинна обработка чрез краткотрайна 

пастьоризация при висока температура 

(HTST) при минимум 72°C в продължение на 

най-малко 15 секунди, приложена върху 

мляко с рН стойност под 7,0 

Да Не 

Топлинна обработка чрез HTST 

пастьоризация при температура най-малко 

72 °C, съчетана с физическа обработка за 

постигане на стойност на pH под 6, в 

продължение на най-малко един час 

Да Не 

Топлинна обработка чрез HTST 

пастьоризация при най-малко 72 °C в 

комбинация с изсушаване 

Да Не 

Не: обработката не се разрешава 

Да: допустима обработка 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXVIII 

ОБРАБОТКИ ЗА ОГРАНИЧАВАНЕ НА РИСКА ЗА ЯЙЧНИ ПРОДУКТИ 

1. ОБРАБОТКИ НА ЯЙЧНИ ПРОДУКТИ ЗА ИНАКТИВИРАНЕ НА 

ВИСОКОПАТОГЕННА ИНФЛУЕНЦА ПО ПТИЦИТЕ 

Следните обработки са подходящи за инактивиране на високопатогенна 

инфлуенца по птиците в следните яйчни продукти: 

Яйчен продукт Топлинна обработка (при която температурата в сърцевината на 

продукта достига най-малко посочената стойност за посочения 

минимален период от време) 

Температура в сърцевината 

(в градуси по Целзий ( oC)) 

Времетраене на обработката  

(в секунди (s) или часове (h)) 

Течен яйчен белтък 55,6 °C 870 s 

56,7 °C 232 s 
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10 % осолен жълтък 62,2 °C 138 s 

Обикновен или чист 

яйчен жълтък 

60 °C 288 s 

Сух яйчен белтък 67 °C 20 h 

54,4 °C 513 h 

Цели яйца 60 °C 188 s 

напълно сготвени 

Смеси от цели яйца 60 °C 188 s 

61,1 °C 94 s 

напълно сготвени 

2. ОБРАБОТКИ НА ЯЙЧНИ ПРОДУКТИ ЗА ИНАКТИВИРАНЕ НА ИНФЕКЦИЯ С 

ВИРУСА НА НЮКАСЪЛСКАТА БОЛЕСТ 

Следните обработки са подходящи за инактивиране на инфекция с вируса на 

нюкасълската болест в следните яйчни продукти: 

Яйчен продукт Топлинна обработка (при която температурата в сърцевината на 

продукта достига най-малко посочената стойност за посочения 

минимален период от време) 

Температура в сърцевината 

(в градуси по Целзий (°C)) 

Времетраене на обработката  

(в секунди (s), минути (min) или 

часове (h)) 

Течен яйчен белтък 55 °C 2 278 s 

57 °C 986 s 

59 °C 301 s 

10 % осолен жълтък 55 °C 176 s 

Обикновен или чист 

яйчен жълтък 

61,1 °C 3 минути и 30 секунди 

60 °C 6 минути и 12 секунди 

Сух яйчен белтък 57 °C 50 часа и 24 минути 

Обогатени яйца 62,2 °C 3 минути и 30 секунди 

61,1 °C 6 минути и 12 секунди 

Подсладени/осолени 

яйца 

63,3 °C 3 минути и 30 секунди 

62,2 °C 6 минути и 12 секунди 

Цели яйца 55 °C 2 521 s 
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57 °C 1 596 s 

59 °C 674 s 

напълно сготвени 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXIX 

СПИСЪК НА ВИДОВЕТЕ, ВЪЗПРИЕМЧИВИ КЪМ БОЛЕСТИ, ЗА 

КОИТО ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ ИМАТ НАЦИОНАЛНИ МЕРКИ В 

СЪОТВЕТСТВИЕ С ЧЛЕН 226 ОТ РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2016/429 

Болест Възприемчив вид 

Кой-

херпесвирусна 

болест по 

шарана 

Както е посочено в колона 3 от таблицата в приложението към 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1882  

Пролетна 

виремия по 

шараните 

(SVC) 

Abramis brama, Aristichthys nobilis, Carassius auratus, 

Ctenopharyngodon idella, Cyprinus carpio, Cyprinus carpio koi, 

Cyprinus rubrofuscus, Danio rerio, Notemingonus crysoleucas, 

Percocypris pingi, Pimephales promelas, Rutilus kutum, Rutilus 

rutilus, Silurus glanis 

Ренибактериоза 

(BKD) 

Anoplopoma fimbria, Lota lota, Notropis cornutus, Onchorhynchus 

clarkii, Oncorhyncus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus nerka, 

Oncorhynchus tshawytscha, Pimephales promelas, Plecoglossus 

altivelis, Salvelinus alpinus, Salvelinus fontinalis, Salvelinus 

namaycush, Salmo salar, Salmo trutta, Thymallus thymallus  

Инфекциозна 

панкреатична 

некроза (IPN) 

Anarhichas minor, Anguilla anguilla, Anguilla japonica, Brevoortia 

tyrannus, Channa striata, Coregonus lavaretus, Ctenolabrus 

rupestris, Danio rerio, Dicentrarchus labrax, Esox lucius, Gadus 

morhua, Hippoglossus hippoglossus, Limanda limanda, Morone 

saxatilis, Merluccius merluccius, Microstomus kitt, Oncorhynchus 

clarkii, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 

rhodurus, Oncorhynchus tshawytscha, Pleuronectes platessa, 

Scophthalmus maximus, Salmo salar, Salmo trutta, Salvelinus 

alpinus, Salvelinus fontinalis, Salvelinus namaycush  

Инфекция с 

Gyrodactylus 

salaris (GS) 

Oncorhynchus mykiss, Salmo trutta, Salmo salar, Salvelinus 

alpinus, Salvelinus fontinalis, Salvelinus namaycush, Thymallus 

thymallus  

Инфекция с 

алфавирус по 

пъстървовите 

риби (SAV) 

Limanda limanda, Oncorhynchus mykiss, Salmo salar, Salvelinus 

alpinus“; 
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5) в приложение XXX редът за инфекция с Mikrocytos mackini се заменя със 

следното: 

„Инфекция с 

Mikrocytos 

mackini 

Както е посочено в 

колона 4 от 

таблицата в 

приложението към 

Регламент за 

изпълнение (ЕС) 

2018/1882 

Разглеждат се като вектори на инфекция с 

Mikrocytos mackini, когато са в контакт с 

видове, изброени в колона 3 от таблицата в 

приложението към Регламент за 

изпълнение (ЕС) 2018/1882 чрез съвместно 

обитаване или чрез водоснабдяването. 
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ЧАСТ Б  

Поправка на приложение IV към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 

В приложение IV, част Б редът за инфекция с Burkholderia mallei (сап) се заменя със 

следното: 

„Инфекция с 

Burkholderia 

mallei (сап) 

а) болестта не е била докладвана в животновъдния обект на 

произход в продължение най-малко на 6 месеца преди датата 

на изпращане за Съюза; 

б) Комисията е признала програмата за надзор, извършена с цел 

да се докаже отсъствие на инфекция в животновъдния обект 

на произход по време на този период от шест месеца.“. 
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